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CTPATUOUKAIIUA JIEKCUKHU KATAJTAHCKOI'O A3bIKA
IHO CUHTAI'MATHYECKOMY ITAPAMETPY

E. B. lononaoBa

Boponescckuii 2ocyoapcmeennulii ynugepcumem

STRATIFICATION OF THE CATALAN VOCABULARY
BY THE SYNTAGMATIC PARAMETER

E. V. Dolbilova
Voronezh State University

AHHOTAIUS: CMAmMbs NOCBAUJeHA CMPAMUPUKAYUU TeKCUKU KAMAIAHCKO20 A3bIKA NO CUHMASMANUYECKOMY
napamempy. Hccnedosanue npogoounoch 6 pamkax Memood napamempuiecko2o anamusa iexcuxku. Mamepuaiom
UCCIeA08aAHUS NOCTYIHCUNA INEKIMPOHHAS 8EPCUSL KAMALAHCKO-PYCCKO20 CLOBAPS, NPE0OPA306aHHAS 8 6A3Y OaHHBIX.
Hccneoosanue nokasano, umo uem wupe CUHmMAazMamuKa ciosea, mem oonvute gpaseocouemanuil 06pazyemcs ¢
e2o yuacmuem. Pacnpedenenue cnog no ux gppazeonocuteckoll akmugHoCmu (CHOCOOHOCHU 8X00UMb 6 YCmouyu-
8ble CLOBOCOUEMAHUs) AGTACNC 0OHOBPEMEHHO UX PACHpedeleHueM no cunmazmamuyeckomy napamvempy. Ax-
TNUBHOCHb CUHMASMAMUKU MOJICEM DbITNb KOCGEHHO OYeHEHA KOTUYEeCTNBOM (pazeocouemanuii ¢ OaHHbIM CI08OM:
uem wiupe cCuHmMazMamuxa cioea, mem 6onvuue gpaseocouemanuil oopasyemcs ¢ eco yuacmuem. Kpome moeo,
nocpeocmeom Gpazeonouu MapKupyomcs KOHyenmul, 3Ha4umvle @ Kyibmype oannoeo amuoca, u omoop 1000
cnos, Haubonee 6o2amuvix Ppazeocouemanuamy, no38oasAem Gul0enums A0p0 CUHMASMAMUYECKU AKMUBHBIX U
KYNIbMYPHO 3HAYUMbIX C1108. B Kauecmee Koc8enno20 nokasamens CUHMAsMamuiecko2o 8eca co6d NPUHUMAaen-
€51 KOMUYECme0 e20 PpaseonocutecKi CesA3aHHbIX YROmpeonenul, 0aioWuxcs 6 c108apax-ucmo4HuKax 3a pomoom,
M. e. 3a KOC8eHHblll NOKA3amenb CUHMASMAMUYECKOU aKMUGHOCIMU C068A NPUHUMAECMCSL €20 UOUOMAMUYECKAs,
axmusnocmy. [lpu smom npunuMaemcs ciedyiowas 3a6UCUMOCHb. Yem 8 OObLIee YUCTO CLOBOCOYEeMAHUTl 6X0-
oum danHoe Cl060, mem wupe €20 CUHMALMAMUYECKds CoYemaemMocmy, mem 60ble e20 CUHMASMamu4ecKul
6ec. Mul gbi0enunu s10po CUHMASMAMUYECKU AKMUGHBIX U KYIbMYPHO 3HAYUMbIX c108. Cunmazmamuieckumu
OOMUHAHMAMU KAMATIAHCKOU JIeKCUKU S6TISIOMCS Closa md ‘pyka’, fer ‘Oeramv’, 8uye-00MUHAHMAMU — CO8A
bé ‘006po, nonvza’, cap ‘2onoea’.

KioueBble cj10Ba: K6aHmMumamugHas 1eKCUKoa02uUs, cunmazmamuyeckas cmpamugpukayus, gppaseonocuyeckas
AKMUGHOCMb, KAMANAHCKAS TEeKCUKA, Cunmazmamuyeckue OOMUHAHMbl.

Abstract: the article deals with the stratification of the vocabulary of the Catalan language according to the
syntagmatic parameter. The research is conducted within the framework of the method of parametric analysis of
vocabulary. The material of the study is the electronic version of the Catalan-Russian dictionary, converted into
a database. The study shows that the wider the syntagmatics of a word, the more phrase combinations are formed
with its participation. The distribution of words according to their phraseological activity (ability to enter stable
word combinations) is simultaneously their distribution according to the syntagmatic parameter. Syntagmatic
activity can be indirectly assessed by the number of phrase combinations with a given word: the wider the syn-
tagmatics of a word, the more phrase combinations are formed with its participation. In addition, phraseology
marks the concepts that are significant in the culture of a given ethnic group, and the selection of 1,000 words,
the richest in phrase combinations, allows us to identify the core of syntagmatically active and culturally signi-
ficant words. As an indirect indicator of the syntagmatic weight of a word is taken as the number of its phraseo-
logically related uses, given in the dictionaries of the sources behind the rhombus, i.e. its idiomatic activity is
taken as an indirect indicator of the syntagmatic activity of a word. At the same time, the following dependence
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is taken: the greater the number of word combinations includes a given word, the wider its syntagmatic combi-
nability, the greater its syntagmatic weight. We single out the core of syntagmatically active and culturally sig-
nificant words. The syntagmatic dominants of the Catalan vocabulary are the words ma ‘hand’, fer ‘to do’, the
vice-dominants are the words bé ‘good, benefit’, cap ‘head’.

Key words: quantitative lexicology, syntagmatic stratification, phraseological activity, Catalan vocabulary,

syntagmatic dominants.

BBenenue

KBaHnTHTaTHBHASA TEKCUKOJIOTHSA ABJSETCS CIOCOOOM
PaHXUPOBAHUS JIGKCUKH T10 CUCTEMHOM 1 (PyHKIIMOHATb-
HOU 3HAYMMOCTH. BaxkHeNIIMM acrieKTOM KBaHTUTATHB-
HOU JINHTBUCTUKH SIBIISICTCS CTPATU(PUKAIIHS JTICKCUKH Ha
sapo u iepudeputo [1, c. 202]. Kak ormeuaror A. H. ba-
paHoB u J1. O. JloOpoBoNbCKUH, «cnienudrka nanomMaTH-
KM 3aKJII0YaeTCs B HAJIMYNH y UIHOM 00Opa3HOCTH, CBS-
3aHHOW ¢ BHyTpeHHe# ¢opmoit. [Ipodiema u3yueHus
BHYTpEHHEH (HOpPMBI (Ppa3eororu3MOB U €€ BIHSHIE Ha
aKTyallbHOE 3HaUYCHHE OYCHB CIOKHA H MHOTOOOpa3Ha
[2, c. 64; 3, c. 41]. Beinenenue sipa akTHBHBIX BO (pa-
3€0JIOTHYCCKOM 3HAYCHUM CJIOB SBJSIETCS BaXKHOM 3a7a-
Yell KBaHTUTATUBHOW JECKCHKOJIOTHH KAaTaJTaHCKOTO
SI3BIKA.

Pacnipenenenue ciaoB 1Mo ux Gpazeorornieckon ak-
TUBHOCTH (CITIOCOOHOCTH BXOJUTH B yCTOWYHBBIE CIIOBO-
COYCTAHUS) SIBISIETCS] OMHOBPEMEHHO HX pacpeelIeH -
€M I10 CHHTarMaTHYeCKOMY IapaMeTpy.

AXTHBHOCTb CHHTarMaTHK{ MOXKET OBITH KOCBEHHO
OIICHEHa KONIMYECTBOM (ppa3e0COUCTaHHH C JaHHBIM
CIIOBOM: YeM IIMPE CHHTArMaTHKa CIIOBA, TeM OOJbIIe
(dpazeocoueTanuii odpasyercs ¢ ero ydactueM. Kpome
TOT0, TOCPEACTBOM (hpa3zeoI0ruu MapKUPYyrOTCs KOHLIETI-
ThI, 3HAYMMBIC B KYJIBTYpE JaHHOTO ATHOCA, U OTOOp
1000 cnoB, Haubonee Oorarbix (ppazeocodeTaHUAMH,
MO3BOJISET BBIICIUTH SIIPO CHHTATMATHYESCKH AKTHBHBIX
Y KYJTBTYPHO 3HAYUMBIX CJIOB.

MarepuaJibl 1 METOABI HCCAETOBAHUSA

MarepuasioM HaIlIero HCCIeIOBAHUS SBISETCS IEK-
TPOHHAs BEPCHUsl KAaTaIaHCKO-PYCCKOM YacTH clioBaps
«Diccionari rus — catala, catala — rus» [4], npeoGpazo-
BaHHOTO B 0a3y JaHHBIX C IIETbI0 BEIIBICHHS CHHTarMa-
THUYECKOTO si/ipa KaTanaHcKoil ekcuku. CiioBapb coaep-
*uT 16 523 crnoBa. B ganHOI paboTe MCHOIB30BAJICS
LIMPOKUI HAOOp METOI0B HcCIeJ0BaAHUS HaKTHUECKO-
ro Marepuaia: KBaHTUTAaTUBHBIA METOJ IapameTpuye-
CKOT'O aHaJIM3a JIEKCUKHU, OIIMCATENbHBIN, CTPYKTYPHBIA
U Jp.

O0cy:xn1eHue pe3yabTaToB

Xotst pomaHcKas (hpa3eonoTHs TaBHO SBISCTCA
00BEKTOM HCCIEA0BAHHUS OTEYECTBEHHEIX JIMHIBUCTOB
[1; 5-8], ot nccriemoBaHMS PEIKO TOXOMAT IO YPOBHS
KaTajoru3anuu (ppaseooruu U MPEJCTaBICHUA ¢ B
nekcuxorpaduueckom dpopmare. K c4acTIUBBIM UCKITIO-

yeHusiM oTHocuTcs cinoBapp T. 3. Uepnanmesoit [8].
B oTeuecTBEHHON TUHIBHCTHKE COIMOCTAaBUTEIbHAS
¢bpa3eonorus poMaHCKUX SI3BIKOB IpPEICTaBICHA He-
O6onpmnM 1o o0beMy yueOHbIM nocobuem H. H. Ku-
prtoBoii [5]. K HeMy MOKHO 100aBUTH (hparMeHTap-
HOe (OIUCHIBAIOIIEE TOTHKO KBAHTUTATUBHBIC (ppa3eo-
JIOTH3MEBI B YETHIPEX COBPEMEHHBIX 3aI1aTHOPOMAHCKUX
a3bpikax) uccinenosanue . A. CkopoOyrosa [9]. IIpu-
JIOXKCHHUE K MCCICTOBAHUIO COACPKHUT Marepuansl K
COIMOCTABUTEIBHOMY CIIOBapI0 POMaHCKOH (hpa3eono-
THH.

OnbITH (POHTATBHOTO UCCIISTOBAHIS KATATAHCKOMN
¢dpa3eonoru Ha IMHUPOKOM POMAHCKOM (poHE HaM He
W3BECTHBI. MOXHO JIHMIIb YIIOMSHYTh PabOTHI IO Kara-
JIAHCKOH (hpa3eosIoru M3BECTHOTO JIEKCHKorpada-kara-
nanucra M. T. Kab6pe [10]. [Ipeobnanatot comnocranie-
HUS OONBIIETO WM MEHBIIETO KOPITyca KaTaJaHCKHUX
(bpa3zeosoru3MoB ¢ OMHUM-IBYMSI, PEKE — C TPEMS PO-
MaHCKHUMHU SI3bIKaMH, OOBIYHO — ¢ (hpaHIy3CKHM, WTa-
JBSHCKUM W UCHAHCKUM. [Ipu 3TOM pasnmudaue Mexmy
¢bpazeomoru3MaMy U MapEMUSIMH IIPOBOTUTCS TAIEKO
He BCeT/a.

MBI ipoBeH CTpaTH(UKAIINIO KATaJTaHCKOH JICKCUKN
M0 CHHTarMaTH4YeCKOMY TIapaMeTpy O METOLy apame-
TPUYECKOTO aHanu3a, npemiokenHoro B. T. TutoBeim
[11;12].

B xavecTBe KOCBEHHOTO ITOKA3aTEIIsl CHHTarMaTH4e-
CKOTO Beca CJIOBa IPUHUMAETCST KOJIMYECTBO ero (pase-
OJIOTHYECKH CBS3aHHBIX YNOTPEOICHUH, MAIONINXCS B
CIIOBAPSIX-HCTOYHHUKAX 32 POMOOM, T. €. 32 KOCBCHHBIN
MIOKa3aTebh CHHTarMaTHYeCKOM aKTUBHOCTH CJIOBA IIPH-
HUMAETCS €r0 MIHOMaTHYCCKasl aKTHBHOCTD. [1pu 3TOM
MPUHUMAETCS CIEAYIOIIAst 3aBUCHMOCTE: YeM B OOJbIIIee
YHCIIO CIIOBOCOYCTAHHH BXOHUT JaHHOE CIIOBO, TEM IIIUPE
€ro CHHTarMaTu4eckasi CoOueTaeMoCTh, TeM OOJIbIIe ero
CHHTarMaTU4ecKuil Bec.

Pe3ynmeraThl mpeacTaBieHs! B TabnuIe.

K naunbonee OorarbiM Bo (pazeosoruueckoM OTHO-
[ICHUU KaTaJIAHCKUM CIIOBaM OTHOCSATCS CIICIyIOIINE
¢bpazeonoru3msl (UQpa ykazbIBaeT 4UCIIo Ppa3eonorus-
MOB C JJAHHBIM CJIOBOM).

42 ¢pazeonoruzmMa UMEET CYHIECTBUTEIHHOE MaA —
pyxa.

[puBeneM npuMephbl JOMUHAHTHBIX (PPAa3EONOTU3MOB.

agafar algu per la ma — B3sITh 3a PyKy,

alcar la ma a algu —ONHATH HA PYKY, 3aMaXHYThCS>
Ha,
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Tabnuma
Cmpamughukayus KamaiaucKou 1eKCUKU N0 CUHMASMAMUYECKOMY napamempy
®Dpazeos1oru3Mbl CioB Haxkorwn. CuHTarMaTuecKkuii Bec [Ipumep IlepeBon
42 1 1 0,99994 ma pyka
40 1 2 0,99988 fer JIeNaTh, POU3BO/IUTh, U3TOTABIMBAThH
30 1 3 0,99982 cap roJioBa
29 1 4 0,99976 bé 1106po, ToNTb3a
28 1 5 0,99970 peu HOTa, CTOMa, CTYIHS
27 1 6 0,99964 cop yaap
26 1 7 0,99958 dia JIeHb
24 2 9 0,99946 temps BpeMs, CPOK
22 2 11 0,99933 pas mar
21 2 13 0,99921 mon MHUD, CBET, 3eMJIS
20 1 14 0,99915 aigua BOZIA
17 7 21 0,99873 terra Semis
16 4 25 0,99849 home YEJIOBEK
15 4 29 0,99825 altre JIpyTOH, CIEAYIOIUI
14 6 35 0,99788 cor cepuue
13 7 42 0,99746 brag pyka
12 7 49 0,99704 foc OrOHb
11 8 57 0,99655 caure maaarh, CBaJIUBaThCS
10 11 68 0,99589 boca pot
9 21 89 0,99461 camp oJje, HuBa
8 22 111 0,99328 aire BO3IyX
7 31 142 0,99141 boig cyMacIueuunii, 6e3yMHbIH
6 48 190 0,98850 amor JII000Bb
5 59 249 0,98493 agafar Oparth, B3STh; IepiKaTh
4 101 350 0,97882 acord coracue
3 182 532 0,96781 agent JIeHCTBYIOIUI
2 359 891 0,94609 abric MAJIETO
1 15636 16527 0,00000 anella KOJIBLIO
alcar les mans al cel — BO31eTh pyKH K HEOY, engreixar la ma — natp Ha nary,
allargar la ma — npoTAHYTH PYKY, embrutar-se les mans — nadkarb pyKH,
a ma — Bpy4HYIO, PyKaMu, esser algu la ma dreta d'algu altre — GbITH IpaBOM
a ma (o a la ma) — nox pyxou, PYKOI,
a ma armada — BOOPYXCHHBIH, fer mans i manigues — pa30UThCS B 1OCKY,
a ma dreta — cupasa, fregar-se les mans — moTHpaTh PyKH,
a ma esquerra — cieBa, ma d'obra — pabounii,
a mans besades — ¢ OTPOMHBIM YIOBOJIbCTBUEM, mans a l'obra! — 3a neno!,
a mans juntes — Ha KoJeHsx, amb les dues mans — mans enlaire! — pyku BBepx!,
JIByMSI PyKaMH, no tenir prou mans per a fer una cosa — He XBaTarb
amb les mans a la butxaca — cnoxa pyku, PYK, 4TOOBI,
amb les mans buides — ¢ yCTBIMH pyKaMH, passar la ma a algu per la cara — natb CTO OYKOB
caure a les mans — ynactb B pyKH, BIIEpE,
deixar les mans lliures — pa3Bsi3aTb pyKH, per sota ma — TallkoM, TOTUXOHBKY,
deixat de la ma de Deu — 60roM 3a0BITHI, posar la ma al foc — nate pyKy Ha OTCEUCHHE,
de ma — py4HOH, posar les mans fins als colzes — BTUIIHYTb KaK clie-
demanar la ma — IpoCUTH PyKH, ZIyeT,
de segona ma — He HOBBIH, posar-se a les mans de — oTaaTh ce0s B pyKH,
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rentar-se'n les mans — BEIMBITh PyKH,
tenir bones mans — IMETH 30JI0TBIE PYKH,
tenir la ma foradada — nMeTH IBIPSBBIC PYKH,
tenir ma esquerra — UMeTh OJIaT, UMETH PYKY,
trobar amb les mans a la pasta — noiimarb Ha MeCTe
MPECTYIUICHHS,
una ma de — MHOXKECTBO,
venir a les mans — IonacTth K B pyKH.
40 ¢pazeonoruzmMoB uMeeT rnaron fer — menars,
C/IeNnaTh, MPONU3BOIUTE <IIPOU3BECTI >, M3TOTABINBATE.
fer bon temps — xopo1as 1moroja,
fer dies... — IPOBOANTS JIHH,
fer el valent — nenath U3 cedst CMeOTO,
fer el ximple — IpUAypSITHCS, BAATH Typaka,
fer gresca — TynTh, KYTHTh; YCTPOUTDH BECEIbE,
fer la guerra — BoeBars c,
fer riure — cMEIIUTb,
fer un cigarret — MOKypUTb,
li fer un mos — IepPEKyCUTH,
fer un peto — oneNOBATH,
fer un sospir — B37I0XHYTb,
fer un xiscle — B3BH3THYTB,
fer una abracada — oOHATD,
fer vacances — oTIBIXaTh, OBITH B OTITyCKE,
Jja s'ho fara — cam pa3depeTcs; MycTh, KaK XO4eT,
no fa gaire — He TaK JaBHO, HEIABHO,
no fer ni deixar fer —u caM He aM, U APYTOMY He JIaM,
que hi fa? — xakoe 3To UMeeT 3HaueHue? Kakas pas-
HHIA?,
que hi farem! — 4ro nojenaems!,
que se n'ha fet, de...? — 4TO CIIBIIITHO,
qui la fa la paga — cam Kairy 3aBapui1, caM U pacxJie-
ObIBaid,
tal faras, tal trobaras —9To oceenb, TO U TIOXKHEIIIb,
fa? —nipaBna?,
fer a — HaMepeBaThCsl, JeNaTh YTO-THOO,
fer amb — OAXOINTS, TIOIOWTH,
fer de — pabotath KeM-1H00,
fer de — <toctaparscst [4To-mu00 cuenars],
fer per a — NOAXOMUTH, MOJONTH, OBITH IS,
fet i fet — B KOHIIe KOHIIOB, B KOHEYHOM CHETe,
pel que fa a — 9To0 KacaeTcsl, B OTHOILICHHH,
Si fa no fa — Tax UM WHade, B TIOOOM ciydae,
tant me fa! — MHe Bce paBHO! Kakas MHE pa3HHIIA!
MHE HaIjieBaTb! a MHE-TO 4TO!,
fer-se — nanuTh, y>)KUBATHCS,
fer-se a la mar — oTIpaBUTHCS B TUIABaHWE, YHTH B
Mope,
fer-se enlla — oTONBUHYTHCH,
fer-se enrere — OTOWTH Ha3af,
fer-se' — 00OHTHCD, CTOUTD,
fer-se una idea — npeacraButh ceoe,
fer-s'ho tot a sobre — XonuTh B ITAaHUIIKH, HE TIPO-
CHUTBCS B TyalleT,
que se n'ha fet, de? — 4to HU nenau.

30 ¢dpas3eooru3MOB UMEET CYIIECTBUTEIbHOE cap
— roJioBa.

al'allre cap del mon —x 4epTsaM Ha KylTHYKH; B KOHEI]
CBETa,

al cap de uepes, al cap de poc — ckopo; BCKope,

al cap i a la fi — B KOHIIE KOHIIOB,

anar amb el cap alt — He OOATHCS CMOTPETH JIFOISIM
B IJIa3a,

anar-se'n del cap alguna cosa — BBICKOYUTH U3 TO-
JIOBBI,

assentar-se'n a algu el cap — 0o0pa3yMHUThCS, OCTETIE-
HUTHCS,

bailar pei cap — KpyTHTBCS B TOJIOBE,

cap d'any — HoBplii Tof,

cap de familia — rmaBa ceMbH,

cap de govern — riaBa IPaBUTEIILCTBA,

cap de mort — uepert,

cap de setmana — BBIXOHBIE THH,

cap de turc — K03el OTIYICHHUS,

cap per aval — BHU3 TOJIOBOH,

cap roig — MOPCKOM OKYHB,

de cap i de nou — c Havana,

esser dur de cap — OBITb TyTIBIM,

estar malament del cap — OBITH ¢ TOJIOBOH HE BCE B
TOPSIIIKE,

fer perdre el cap — OTEPSTH TOJOBY U3-34,

lligar caps — cBsI3bIBaTh KOHIIHI,

no cabre una cosa al cap — He yKi1aJpIBaTbCs B TOJIOBY,

no perdre el cap — He TepATH TOJIOBY,

passar pel cap a algu alguna cosa — npuiiTi 4yTO-JNU-
60 B rooBy,

pel cap alt — MakcUManbHO, KAK MAKCUMYM,

pel cap baix — 1o kpaitHeld Mepe, KaK MUHUMYM,

pujar a algu alguna cosa al cap — BCKpYXHUTbh TO-
JIOBY,

tenir el cap ple de fum — OBITD JIETKOMBICIICHHBIM,

trengar el cap a algu — cBepHYTbH 1ICHO,

treure el cap — BRICYHYThCAL.

Janee mpHUBOIUM CIHCOK CIIOB IO YOBIBAHUIO KOJIH-
gecTBa (ppa3eonoru3MoB.

29 ¢ppazeonornzmoB — bé 106po, MOJIB3a;

28 ¢pa3eos10ru3mMoB — pey HOTa, CTOTA, CTYIIHS;

27 ¢ppaszeonornamoB — cop ynap;

26 ¢ppa3e0s10ru3mMoB — dia ICHb;

24 ¢ppazeonorusma — iiora 4ac; temps Bpems, CpOK;

22 ¢pazeonoruama — casa 10M, 31aHNE; pas IIaT;

21 ¢pa3zeosorusm — cara Mno, GU3NOHOMUS, POKA,
MOpJa; mMon MHp, CBET, 3€MJISI;

20 ¢pazeonorn3moB — aigua BoAa,

17 ¢paseosoru3moB — dir MPOU3HOCUTH, IPOU3HE-
CTH, TOBOPHTD, CKa3aTh; dit manem, pa xned; paraula
CIIOBO; part 9acTh, NONS; punt 3HAK, TOYKA, OTMETKA;
terra 3emns;

16 ¢pa3eos1oru3mMoB — vista 3peHUe; compte CUer,
pacueT, BEIUUCICHUE, UCUUCIIEHHE, TTIOJICUET; esser CyIle-
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CTBOBaTbh, OBITH [B HACTOAIIEM BPEMEHH YaCTO OIyCKa-
eTcs]; home 4enoBeK;

15 ¢pazeonorusmoB — paper Oymara; pes cuia
TSOKECTH; cas Cly4al, cOObITHE, TIPOUCIIIECTBHE; altre
JIPYTOM, CIEIYIOUINH;

14 ¢pa3zeos10ru3mMoB — cosa Bellp, ITYKa; oS CO-
Oaka, miec; saber yMeTh, sang KpoBb;, pedra KaMeHb;
cor cepale;

13 ppazeosiorusmoB — ull tas; any ron; flor IBETOK;
gat BBIMBILIUY, NOANATHIM, HaBecele, o] MyXoH; joc
urpa, 3abaBa; grdcia 1oMop, ocTpoymue; brag¢ pyka;

12 ¢pazeonoru3amoB — anar unTn <NOUTW>; estar
KUTh, IPOXKUBATh; gust BKyC; haver uMeTh; [lum cBeT;
lloc MecTO, MECTHOCTB; fOC OTOHB;

11 ¢pazeosorn3mMoB — veure BUIETh <yBUACTH>;
llarg NIMHHBIN; mort MEPTBBIN, 0E3KMU3HEHHBIN; Fa0 yM,
PaccyaoK, UHTEIUIEKT; nas HOC; fet ClieNanHbIi, TOTOBBIH,
3akoH4YeHHBbIN; Deu bor; caure nmagars <ymactb>, cBa-
JIUBAThCS <CBaJUTHCI™>;

10 ¢pazeosoruzmoB — color user; cul Tas, 3ax;
dema 3aBTpa; mal MIOXOW, HEXOPOIIUNA, CKBEPHBIH;
passar IPOXoIUTh <NPOUTH>; peix pbida; ordre mopsi-
JIOK; nit HOYb, gent HAPOI, JIIONHU; COS TeJNO; boca poT;

9 ppazeonorn3mMoB — vida KHU3Hb, CYIIICCTBOBAHHUC;
vegada pa3; anima nyma; bo XOpOIuii; fi KOHEL; gota
Karuist, [lengua sI3bIK; manera MaHepa, mdquina Maliu-
Ha, MexaHms3M; orella yxo; taula crom;, porta nBeps;
pam T, memoria NamsTh; mar Mope; [lit kpoBartb,
TIOCTENb; for¢a cuia, KpenocTh; esquend CIIuHa; corrent
Oerymuii; carta IMCbMO; camp TOJe, HUBA;

8 ppazeosnoruzmoB — veu ronoc; banda nenra; cami
JIopora; estat COCTOSIHUE, TIOJIOKCHUE; estona TpoMe-
JKYTOK BPEMEHHU; fe Bepa;, gana KelaHwue, 0X0Ta; grat
MIPUSITHBIN; ocell nTHIA; pel BOJOC; ou SiALl0; mig mitja
YaCTWYHBIH, TOJIOBUHHBIN;, [[luna nyHa; intencio Hame-
peHue; figa MHXKUp; dret IpAMOU; cua XBOCT; corda
BepeBKa, OcUeBKa, MHYP; cavall Jomaab, KOHb;, carn
MSICO, TUIOTh;, cama HOTa; daire BO3MYX;

7 dpazeosoru3mMoB — vent Betep; valer CTOWUTSH;
arma Opyxue; arribar NIPUXOAUTH <IIPUATH>, TPUOBI-
BaTh <NpuOBITE™>;, cambra KOMHaTa, manara, 3ai; cel
He00, HeOOCBOII; cuc YepPBb, UEPBSIK; deixar OTIyCKATh
<OTHYCTUTh>, OCTABJISATh <OCTAaBUTH> KJIACTh <II0JIO-
KUTH>, Opocarh <OpocuTh™>; dent 3y0; ferro xeneso;
fotre cnatp <uepecnarv> [l]; [libertat cBoOona, BOMNS;
llop BOJNIK; moment MTHOBEHHE, MOMEHT, MHT; 07 30J10TO;
riure CMESAThCS <3aCMESIThCS™> <pacCMEAThCS> <MOCMe-
SITBCS™>; SON COH; fenir UMeTh; terreny MECTHOCTh, 00-
JIACTh; SAC MEIIOK; posar CTaBUTh <ITIOCTABUTHL>; pensar
JyMaTh <IpoIyMarb> <00 yMarh>, 00IyMbIBaTh <00y~
MaTh>, pa3MBIIUIATE <ITOPa3MBICTUTE> Haf [I], <momy-
matb> Haf [1]; parlar pasroBapuBaTh TOBOPUTH <IIOTO-
BOPHUTL>, TOBOPHUTH <CKa3aTh>; llei 3aK0OH; honor 4ecTs,
MOPSAZIOYHOCTD; gran OONbIIOW; edat BO3pACT; correr
Oexkarh <moOexaTh™>, OeraTh <moOeraTb™>;, consciéencia

COBECTb, TOOPOCOBECTHOCTD; clau TBO3/b; boig cymac-
e i, 0e3yMHBIH, HCHOPMAJTbHBIH;

6 ¢pazeosoru3mMoB — vol TONET; venir MOAXOAUTh
<MOIOWTH>, MPUXOANTh <HPUNTH>, UATH; roS KYCOK;
arbre nepeBo; caldre Hano, HY>)KHO, HEOOXOIUMO; creure
BEPUTH <IOBEPHUTL>; Aistoria UCTOPUS; mena pyaa; pare
otel; pla pOBHBIN, ManKui, TUIOCKUK; por cTpax, 00-
SI3Hb; preu 1|eHa; sant CBSATOM, CBSIIEHHBIN; sentit
9yBCTBO; $0[ COJNHIIE; sort Cynb0a, y4acTb, JOJs, POK;
tornar BO3BpAIIaThC <BEPHYTHCS™; Seny pasyM, 31pa-
BEI cMEBICH, Onaropasymue; roba martepuain; rellotge
4achl; pif TPyllb; pet MIETUOK, TPECK; pena HaKa3aHHE,
Kapa; pell KoXxa; panxa KHBOT, ITy30, OPIOX0; 0S KOCTb;
mort cMepTh, KOHUMHA, THOENb; moda Mona; mirar
CMOTpPETh <MOCMOTPETH> Ha, TVISIETh <MODIAACTH™> Ha,
paccMaTpuBaTh <paccMOTPETh>; mare Math, lletra
OykBa; guardia monuueiickuit,; gall neryx; fum ApM;
fill ceIH, nOUB; feina paboTa; favor onomKeHUE, M00E3-
HOCTb; falta HeXBaTKa, HEIOCTATOK, OTCYTCTBHE, HYK/Ia;
espatlla nnevo; donar naBarb <OTAaBaTh™> NaTh <OT-
Jate>; condicio ycnoBue; coll mesi; carrec Tpy3, Klajib,
Harpyska; callar Mondarh <3amMoJI4aTh> <MpOMOJTIAThH>,
3aMOJIKaTh <3aMOJIKHYTh>, YMOJIKATh <yMOJKHYTbH>;
butxaca kapmaH; ase ocell, UIIaK; art yMEHHUe, Crioco0-
HOCTB; amor 1000Bb;

5 ¢pazeonoruzmoB — vot o0eT, 3apok; voluntat
BOJISL;, Volta TOBOPOT, 000pOT; voler XOTe€Th <3aXOTETh>;
via mopora, myTbh; Vi BUHO; Veritat IpaBaa, UCTUHA; ale
JIbIXaHue;, cant eHue; clar CBETIbIN; confian¢a yBe-
PEHHOCTD; curt KOpoTKuil; diable npsiBoin, uept; mida
pasmep; moneda MOHETa, IEHbTH; nombre YUCIO, HO-
Mep, nu¢pa; oli Macio; paret CTCHA; partit pa3ieicH-
HBIH; punta ocTpUe, HAKOHEUYHUK, OCTPBIM KOHEL; raig
ny4; ratlla nuHus, TMHEHKA, TIOJOCA, TTOJIOCKA, YepTa;
to TOH, nax; tribunal TpuOyHanN, Cyl; Setmana HEAENS;
senyal OTMeTKa, 3HaK; remei JEKapCcTBO, Je4eOHOE
CPEACTBO; profit MpUObLIb, TOJb3a, JOXOJ, BBHITOAA;
pressa MOCIEIIHOCTb, CTICNIKa, TOPOIITUBOCTD;, prendre
OpaTh <B3ATh>, XBaTaTh <CXBATUTbL>; pofa HOTA, HOXKKA,
nana; pau MUp; passada GONBIION AT, parar TepreTh
<BBITEPIETH>, BHIZICPKUBATH <BBIJCPIKATH™>; paciéncia
TepIIeHUe, CIIOKOHUCTBUE; mosca MyXxa; llagrima cnesa;
linia nuHus, yepta, nonoca; fusell pyxbe, BHHTOBKA;
full muct, nmucTok; front 100; fresc MPOXJIaaHBINA, CBE-
KUH; fred XOMOMHBIN, CTyACHBIH; fons MHO, TTyOWHAa;
fil HUTKA, HUTD; festa MPa3gHUK, TOPKECTBO, Tpa3IHe-
CTBO; exemple ipumep, obpasen; estacada yaap Kojaom,
OCTaHOBKa; esperit IyX, Ayllia; esperar AyMaTb <Hojay-
MaThb>; esperan¢a HaJleXa; espasa mmara, Med; diner
JICHBTH; Creu PACIIATHE, KPECT; cotxe SKUTAXK, KapeTa,
KOJISICKA; costat OOK, CTOPOHA; caixa KOpoOKa, SIIWK;
ale nvixanue; agafar 6patb <B3STH>, AepkKaTh <HOAEP-
KaTp>.

PacnipenencHue KaTalaHCKOW JIEKCUKH 110 YUCITY
(pazeosorn3MoB MPENCTABICHO HA PUCYHKE.
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Pucynox. Pactipenienenue kaTaqaHCKOH JISKCHKH 0 YHCITy (hpa3eoorn3MoB

3aKkjoueHne

PucyHOK CBHIETENBCTBYET O TOM, YTO HH()OPMAITHS
0 (ppa3eonoruueckoii cepe KaTaJaHCKOTO SI3bIKA B CII0-
Bape-UCTOYHHKE HETIOJHA: B ITOJIE 3PEHHS JISKCUKOTPA(OB
morany HauboJiee Oorarble (pazeosoTHEH clloBa U HE
Monajax MHOTHE CJIOBA, UMEIoIueE OT 2 J10 5 ¢pazeodio-
TH3MOB.

Taxoke U3BECTHO, YTO MOCPEACTBOM OorarcTsa (pa-
3€0JIOTHU MapKHUPYIOTCS KOHIICITHI, 3HAYMMBIC B KYJb-
Type AanHoro Hapoza [13, ¢. 70]. [Toatomy oT6Op CIIOB,
Hanbosiee OoraThiXx (pa3zeocovYeTaHUsSIMH, TTO3BOISET
BBIJICITUTD AP0 CHHTATMATHYECKH aKTHBHBIX M KYJIBTYP-
HO 3HAYMMBIX CJIOB.

[To pesynbraraM UCCIIENOBAHUS CUHMACMAMUYECKU-
MUy JTOMWHAHTAMU KaTaJaHCKOW JIEKCHKU SIBISIOTCS
cloBa ma ‘pyka’, fer ‘menarb’, BUIlE-IOMHHAHTAMHU —
cioBa bé ‘no0po, momnb3a’, cap ‘Toosa’.

Bcero naiieno 3902 ¢pazeonoruyeckix coueTaHusl,
YTO HAMHOTO IIPEBHIMIAET KOIMYeCTBO (PpazeocoueTaHuit
B IpYIruX pOMaHCKUX CJIOBApAX, UCCICAOBAHHBIX HaMHU
B Jpyrux padorax [14].
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